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ABSTRACT 

Wisnu Wardoyo. 2017. The Accuracy of the Translation of Phrasal Verbs in Agatha 

Christie’s And Then There Were None. English Department, Faculty of Languages 

and Arts, State University of Jakarta. 

 

This study is conducted in order to measure the accuracy of phrasal verbs 

which were translated into Indonesian in Agatha Christie’s And Then There Were 

None. The research data are collected from the dialogues and narration of And Then 

There Were None novel. Content analysis is used as the analysis method and to 

measure the accuracy using the Accuracy Rating Instrument by Nababan, Nuraeni, 

and Sumardiono. The characteristic of the phrasal verbs found in the novel are 

replace ability by a one-word verb, idiomaticity, passivity, questions, adverbial 

particle, and stress. There are 73 accurate translations, 20 less accurate translations, 

and 7 inaccurate translations. Based on the data that were analyzed, it is concluded 

that the translations of phrasal verbs in the novel are accurate. 
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